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	Основни резултати от заседанието на Съвета
Съветът одобри общ подход относно преработения текст на директивата от 2004 г. относно безопасността на железопътния транспорт, която е част от техническия стълб на четвъртия законодателен пакет в областта на железопътния транспорт. С преработката се цели да се подобри допълнително безопасността на железопътния транспорт в Съюза и да се улесни достъпът до пазара на железопътни транспортни услуги.
Съветът одобри също така общ подход относно предложение, с което се цели привеждането на регламента относно Европейската агенция за ГНСС (глобална навигационна спътникова система) в съответствие с бъдещия регламент относно въвеждането на европейските системи за спътникова навигация. По-конкретно предложението има за цел гарантира, че акредитацията на сигурността на европейските сателитни навигационни системи ще се извършва по независим начин в рамките на Агенцията.
Освен това, Съветът прие общ подход относно предложение за финансиране на дейността на Европейската агенция за морска безопасност в областта на борбата със замърсяването на морето в периода 2014—2020 г.
В областта на въздухоплаването Съветът прие своята позиция — в очакване да се проведе консултацията с Европейския парламент — относно предложение, което цели удължаването до 31 декември 2024 г. на мандата на Съвместното предприятие, което ръководи разработването на проекта за изследване на управлението на въздушното движение в единното европейско небе (SESAR).
На последно място Съветът проведе ориентационен дебат по предложеното актуализиране на правилата на ЕС относно правата на пътниците във въздушния транспорт. С актуализирането се цели да се изяснят действащите правила, които се прилагат при закъснели или отменени полети, и да се подобрят други аспекти, например обработката на жалби и прилагането на правата на пътниците във въздушния транспорт.
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ОБСЪДЕНИ ТОЧКИ ОТ ДНЕВНИЯ РЕД
СУХОПЪТЕН ТРАНСПОРТ
Безопасност на железопътния транспорт
Съветът прие общ подход относно преработения текст на директивата от 2004 г. относно безопасността на железопътния транспорт, която е част от техническия стълб на четвъртия законодателен пакет в областта на железопътния транспорт. С предложението се цели да се подобри допълнително безопасността на железопътния транспорт в Съюза и да се улесни достъпът до пазара на железопътни транспортни услуги. 
За повече информация вж. съобщение за печата 14602/13.
ХОРИЗОНТАЛНИ И ИНТЕРМОДАЛНИ ВЪПРОСИ
Европейска агенция за ГНСС (глобална навигационна спътникова система) 
Съветът прие общ подход по предложение, с което се цели привеждането на регламента относно Европейската агенция за ГНСС (глобална навигационна спътникова система) в съответствие с новата рамка на управление, установена съгласно бъдещия регламент относно въвеждането на европейските системи за спътникова навигация (14274/13). Тази нова рамка на управление ще влезе в сила на 1 януари 2014 г. (8529/13).
По-конкретно регламентът има за цел да създаде стабилни механизми в рамките на Агенцията, за да се гарантира, че акредитацията на сигурността на европейските сателитни навигационни системи ще се извършва по независим начин и без всякакъв конфликт на интереси от момента, в който Агенцията поеме оперативното управление на европейските навигационни програми EGNOS и „Галилео“. 
Одобреният от министрите текст включва следните елементи:
· Беше установено ясно структурно разграничение между акредитацията на сигурността и другите дейности. 
· Бяха описани по-подробно и допълнително изяснени задачите на Съвета за акредитация по отношение на сигурността към Агенцията.
· Беше уточнено какви правила за сигурност се прилагат по отношение на различните страни, които участват в ГНСС на ЕС. 
· Бяха засилени разпоредбите, свързани с конфликтите на интереси.
· Беше предвидено условията за участие на трети страни и международни организации в Агенцията и Съвета за акредитация по отношение на сигурността да бъдат установени в международни споразумения в съответствие с член 218 от Договора.
Новият регламент също така ще приведе сега действащия текст в съответствие с принципите, които се съдържат в общия подход относно децентрализираните агенции, одобрен от Европейския парламент, Съвета и Комисията през юни 2012 г.
Вж. също: 
· Уебсайт на Европейската агенция за ГНСС
· Общ подход относно децентрализираните агенции на ЕС 
КОРАБОПЛАВАНЕ
Европейска агенция по морска безопасност
Съветът прие общ подход относно предложение за финансиране на дейността на Европейската агенция за морска безопасност в областта на борбата със замърсяването на морето в периода 2014—2020 г., както е посочено в док. 14076/13. Дейностите на Европейската агенция за морска безопасност за борба със замърсяването включват информиране, сътрудничество и координиране, и най-вече оперативна помощ.
Преди време функциите на Европейската агенция за морска безопасност обхващаха само наблюдението и реагирането на замърсяване от кораби, но по-рано тази година обхватът на задачите й беше разширен и вече включва замърсяването, причинено от морски нефтени и газови инсталации. Целта на новия регламент е да гарантира, че Агенцията разполага с необходимите средства, за да изпълнява тези задачи.
Съветът запази тавана от 160,5 млн. евро за седемгодишния период, както бе предложено от Комисията (8219/13). Сумата е финансов пакет за целия период, но годишните суми ще бъдат определени посредством годишната бюджетна процедура на ЕС. 
Тъй като помощта от Европейската агенция по морска безопасност допълва националните средства, наличието на въведени подходящи механизми за реагиране при замърсяване си остава отговорност на крайбрежните държави.
Вж. също: Уебсайт на Европейската агенция за морска безопасност
ВЪЗДУХОПЛАВАНЕ
Права на пътниците във въздушния транспорт
Съветът проведе ориентационен дебат по предложеното актуализиране на правилата на ЕС относно правата на пътниците във въздушния транспорт. 
Целта на предложения регламент е: 
· изясняване на сивите зони в действащото законодателство
, например правилата, които се прилагат при закъснели или отменени полети.
· укрепване на правата на пътниците чрез подсилване на правилата за разглеждане на жалби
· предприемане на мерки по отношение на непропорционалните разходи, които някои задължения могат да наложат на въздушните превозвачи при извънредни обстоятелства. 
Обсъжданията на министрите се базираха на два въпроса, подготвени от председателството (13830/13, стр. 4). 
Като цяло министрите са съгласни, че е необходимо изясняване на действащите правила. Няколко министри подчертаха, че най-важно за пътниците е да пристигнат до крайната цел на пътуването си и да бъдат обслужени с нужната грижа и внимание. 
Повечето от тях изтъкнаха, че е важно да се постигне добър баланс между правата на пътниците и необходимостта да се избегнат непропорционалните разходи за въздушните превозвачи, като по този начин се запази конкурентоспособността на авиокомпаниите на ЕС.
По-голямата част от министрите изтъкнаха, че се противопоставят на обвързването на сумата на обезщетението с цената на билета в случай на закъснение, като посочиха причини като променливостта на цените на билетите, трудността да се определи цената на билетите, които са част от пакет, както и принципа на недискриминация. Няколко министри заявиха, че основа за изчисляване на обезщетението следва да бъде по-скоро щетата, причинена на пътника, и че обезщетението не следва да бъде самоцел. 
Няколко министри споделиха виждането, че при забавяне от страна на въздушния превозвач, който осъществява първата част от комбиниран полет, обезщетението следва да се заплати от него.
Министрите предупредиха също, че правилата не бива да насърчават компаниите да ограничат офертите си за комбинирани полети или дори да отменят полети.
Съгласно някои министри, в предложените от Комисията разпоредби все още се налага да се внесе допълнително пояснение.
Изразените от министрите становища ще дадат насока за по-нататъшното разглеждане на предложението в подготвителните органи на Съвета.
Съвместно предприятие SESAR 
Съветът прие своята позиция относно предложение, което цели удължаването до 31 декември 2024 г. на мандата на Съвместното предприятие, което ръководи разработването на проекта за изследване на управлението на въздушното движение в единното европейско небе (SESAR). 
Съвместното предприятие SESAR, създадено през 2007 г., е публично-частно партньорство, в което участват активно Европейската комисия, Евроконтрол и европейската промишленост.
Настоящият мандат на съвместното предприятие изтича на 31 декември 2016 г. Новият мандат обхваща периода  на финансовата рамка на Съюза за 2014—2020 г., като се добавят още четири години за приключването на текущите проекти.
В позицията на Съвета се запазва таванът от 600 млн. евро, предложен от Комисията като принос на ЕС за съвместното предприятие, които да бъдат заделени по рамковата програма на Съюза „Хоризонт 2020“ за научни изследвания и иновации (предложение на Комисията: 12392/13). 
Целта на проекта SESAR, който е техническият стълб на инициативата за Единното европейско небе, е да се модернизира управлението на въздушното движение (УВД) в Европа, като се постави край на сегашната фрагментация. Основната задача на съвместното предприятие е изпълнението на Европейския генерален план за УВД, което ще доведе до използването на ново поколение системи за УВД от 2020 г. нататък. Необходими са още координирани научноизследователски дейности за допълване на липсващите елементи на този генерален план.
Тъй като междинната оценка на съвместното предприятие SESAR показа, че то функционира задоволително по отношение на обхвата на неговите дейности и на управленската му структура, няма да се въвеждат значителни промени в тези аспекти на регламента от 2007 г.
Решението се приема в съответствие със специална законодателна процедура; с Европейския парламент се провежда консултация.
Вж. също: Уебсайт на Съвместното предприятие SESAR
ДРУГИ ВЪПРОСИ
Емисии от въздухоплаването — 38-о събрание на ИКАО
Съветът взе под внимание предоставената от Комисията информация (14517/13) относно актуалното състояние във връзка с резултатите от 38-ото събрание на ИКАО, което се проведе в Монреал от 24 септември до 4 октомври 2013 г.
Общото събрание на ИКАО прие резолюция относно въздухоплаването и изменението на климата, чийто основен резултат е ангажиментът за прилагане на система от глобални пазарни мерки от 2020 г. нататък. 
Пазарните мерки ще бъдат съпроводени от набор от технически и оперативни мерки за намаляване на емисиите, включително използването на алтернативни устойчиви реактивни горива и по-добри процедури в областта на въздухоплаването.
Договореното решение взема под внимание и специалните обстоятелства и съответните способности на определени държави.
Понастоящем ЕС ще направи оценка на резултатите от събранието, така че да ги вземе предвид при вземането на решение относно бъдещата работа по системата си за търговия с емисии. 
Неотдавнашни транспортни произшествия
Испанският министър предостави информация за голямата железопътна катастрофа от юли 2013 г. в Сантяго де Компостела, Испания. 
Комисията предаде на Съвета информационна бележка (14436/13) относно вече предприетите мерки на равнище ЕС за допълнително подобряване на нивото на безопасност на всички видове транспорт в ЕС с особен акцент върху безопасността на железопътния транспорт.
Ако текущите разследвания на неотдавнашните големи катастрофи покажат необходимост от допълнителни действия на равнище ЕС, Комисията ще обмисли предлагането на инициативи в тази област.
Резервационни данни на пътниците — Русия
По искане на делегацията на Германия Комисията информира Съвета за актуалното положение относно изискването на Руската федерация транспортните оператори да предават резервационни данни за пътниците на нова централна руска база данни, чието влизане в сила е предвидено за 1 декември. 
Новият режим за резервационни данни на пътниците ще се прилага, наред с другото, за домашни и международни полети, пътуване с влак на дълги разстояния и международни пътувания с морски плавателни съдове, плавателни съдове за вътрешни водни пътища и моторни превозни средства. Тази нова рамка би породила значителни правни, технически и практически проблеми за европейските превозвачи, тъй като още не е определено правното основание, което се изисква съгласно националното и европейското законодателство, за предаването на лични данни.
Емисии на парникови газове от морския транспорт 
Комисията информира накратко министрите за своето предложение относно мониторинга, докладването и верификацията на емисиите на въглероден диоксид от международния морски транспорт, което понастоящем се разглежда от работната група на Съвета „Околна среда“ (14401/13).
Целта на законодателното предложение (11851/13) е да се гарантира, че емисиите на парникови газове от кораби се наблюдават и докладват като първа стъпка от един прогресивен подход за намаляване на тези емисии, които се увеличават.
Системата на ЕС на мониторинг, докладване и верификация следва тогава да послужи като основа за създаването и прилагането на глобална система за мониторинг, докладване и верификация с участието на Международната морска организация.
ДРУГИ ОДОБРЕНИ ТОЧКИ
ИКОНОМИЧЕСКИ И ФИНАНСОВИ ВЪПРОСИ
Регистри на трансакции и извънборсови деривати: Съветът възнамерява да не се противопоставя на делегирания акт
Съветът реши да не се противопоставя на регламент на Комисията по отношение на таксите, начислявани от Европейския орган за ценни книжа и пазари на регистрите на трансакции, както и на регламент относно извънборсовите деривати, централните контрагенти и регистрите на трансакции по отношение на списъка на изключените от обхвата му субекти.
Регламентът е делегиран акт по смисъла на член 290 от Договора за функционирането на ЕС. Тъй като Съветът вече е дал одобрението си, актът може да влезе в сила, освен ако Европейският парламент не представи възражения.
ВЪНШНИ РАБОТИ
Иран — ограничителни мерки
Съветът прие техническо изменение на ограничителните мерки на ЕС срещу Иран.
Приемане на програма за военни учения
Съветът прие програмата за учения на ЕС за 2014—2016 г.. В програмата се определят видът и честотата на ученията за управление на кризи, които трябва да се проведат, и се набляга на основните акценти на свързаните дейности.
ОБЩИ ВЪПРОСИ
Правилник за персонала на ЕС
Съветът прие преработения правилник за длъжностните лица на ЕС след постигането на споразумение на първо четене с Европейския парламент (60/13 + 14349/2/13 + ADD 1 REV 1).
С преработването на правилника за длъжностните лица се осигуряват значителни икономии в контекста на многогодишната финансова рамка на ЕС за периода 2014—2020 г. (функция 5). Преработването обхваща, наред с другото, следните елементи:
· Заплатите и пенсиите на длъжностните лица на ЕС ще бъдат замразени през 2013 г. и 2014 г.
· От 2015 г. нататък заплатите и пенсиите ще се актуализират в съответствие с нов метод, чиято цел е да се гарантира, че покупателната способност на длъжностните лица на ЕС се променя успоредно с тази на националните служители в централните държавни администрации на единадесет държави членки
. Съгласно нова клауза заплатите няма да се увеличават, ако брутният вътрешен продукт в ЕС намалее с повече от 3 %.
· Нов налог за солидарност от 6 % ще се прилага от 1 януари 2014 г.; за високопоставени длъжностни лица той ще бъде 7 %.
· Минималното работно време на седмица ще бъде удължено от 37,5 часа на 40 часа, без да се правят компенсиращи корекции във възнагражденията.
· Нормалната пенсионна възраст ще се увеличи от 63 на 65 години, а за нов персонал — на 66 години. Длъжностните лица на ЕС могат да продължат да работят до 67 години в интерес на службата и по изключение — до 70 години.
· Връзката между степен и равнище на отговорност се засилва, по-конкретно като се установява нова кариерна структура, която ограничава достъпа до четирите най-високи степени до длъжностни лица на ръководни длъжности или на други равностойни длъжности, които предполагат високо равнище на отговорност, и като се създава нова функционална група за секретари и деловодители.
Освен реформата на правилника за длъжностните лица, броят на длъжностните лица във всички институции на ЕС ще бъде намален с 5 % в периода 2013—2017 г.
ЕНЕРГЕТИКА
Договор за създаване на Енергийна общност — изменения
Съветът прие решение за упълномощаване на Комисията да договори от името на Европейския съюз изменения в Договора за създаване на Енергийна общност.
На предстоящото 30-о заседание на постоянната група на високо равнище на 23 октомври 2013 г. ще бъде обсъдено и съгласувано решение относно прилагането на законодателството на ЕС в областта на големите горивни инсталации и изменения в Договора за създаване на Енергийна общност, което ще бъде прието от Съвета на министрите на Енергийната общност на заседанието му на 24 октомври 2013 г.
За повече информация вж. уебсайта на Договора за създаване на Енергийна общност.
Енергийна общност — Присъединяване на Грузия
Съветът прие решение, с което се установява позиция на Съюза в полза на приемането на искането на Комисията да договори от името на страните, членуващи в Енергийната общност, условията за присъединяването на Грузия към Енергийната общност.
ЗАКОНОДАТЕЛСТВО В ОБЛАСТТА НА ХРАНИТЕ
Ароматични вещества и хранителни добавки
Съветът реши да не се противопоставя на приемането на следните два регламента на Комисията:
· регламент за изменение и поправка на приложение І към Регламент (ЕО) № 1334/2008, в който се изброяват 23 ароматични вещества, които Европейският орган за безопасност на храните е определил като оценени вещества (13110/13);
· регламент за изменение и поправка на приложения II и III към Регламент (ЕО) № 1333/2008, с който по-конкретно се актуализират спецификациите на хранителните добавки (13128/13).
Регламентите на Комисията подлежат на т.нар. процедура по регулиране с контрол. Това означава, че след като Съветът е дал одобрението си, Комисията може да ги приеме, освен ако Европейският парламент не представи възражения.
�	За действащите правила относно правата на пътниците във въздушния транспорт вж. � HYPERLINK "http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CELEX:32004R0261:EN:HTML" \h �регламента от 2004 г. относно обезщетяване и помощ на пътниците при отказан достъп на борда и отмяна или голямо закъснение на полети� и � HYPERLINK "http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CONSLEG:1997R2027:20020530:BG:PDF" \h �регламента от 1997 г. относно отговорността на въздушните превозвачи при въздушния превоз на пътници и техния багаж�.


�	Белгия, Германия, Испания, Франция, Италия, Люксембург, Нидерландия, Австрия, Полша, Швеция и Обединеното кралство.
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